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Ба ки ро ва З.К.

Пе ре вод чес кая ин те рп ре та ция 
20 сти хов Абая

Дан ная статья пос вя щает ся од но му из важ ных воп ро сов на­
циональ но го пе ре во до ве де ния – пе ре вод чес кой ин те рп ре та ции сти­
хот во ре ний Абая. До нас тояще го вре ме ни бы ли пе ре ве де ны мно­
же ст во сти хот во ре ний Абая Ку нан баева раз ны ми пе ре вод чи ка ми 
из раз ных ст ран, од на ко в нас тоящее вре мя су ще ст вует ма ло ра бот, 
пос вя щен ных пе ре да че ав то рс ко го сти ля. В год 160­ле тия Абая в 
го ро де Ал ма ты выш ла уни каль ная кни га «Двад цать сти хот во ре ний 
Абая», в ко то рую вош ли раз лич ные ва ри ан ты пе ре во дов сти хот во ре­
ний поэта, предп ри ня тых в раз ные го ды раз ны ми поэта ми и пе ре вод­
чи ка ми. Ади баев Ма рат Ха се но вич – пе ре вод чик­би ли нгв, яв ляясь 
сос та ви те лем дан ной кни ги, вы пол нил но вый пе ре вод двад ца ти сти­
хот во ре ний ве ли ко го Абая с ори ги на ла, сох ра нив при этом ин ди ви ду­
аль ный стиль и ав то рс кий за мы сел. Од на ко эти пе ре во ды до сих пор 
ос тают ся не изу чен ны ми, что и оп ре де ляет ак ту аль нос ть выб ран ной 
те мы. В статье дает ся пост пе ре вод чес кий ана лиз нес коль ких сти хот­
во ре ний Абая. В зак лю че нии ука за на науч ная оцен ка ка че ст ву но вых 
пе ре во дов М. Ади баева.

Клю че вые сло ва: пе ре вод, ин те рп ре та ция, поэ зия, ана лиз, науч­
ная оцен ка.

Bakirova Z.K.

Translation interpretation  
of 20 Abay’s poems

This article is dedicated to one of the important national issues of 
translation studies – translation interpretation of Abay’s poems. To date we 
have translated many poems of Abay Kunanbaev by different translators 
from different countries. However, there are a few works devoted to the 
transfer of the author’s style. In the 160th anniversary of Abay in Almaty 
there has released a unique book «Twenty poems of Abay», which includ­
ed various versions of translations of his poems, taken at different times to 
different poets and translators. Adibaev Marat Khasenovich – translator­
bilingual, being the compiler of this book, completed a new translation 
of twenty poems of Abay from the original text into Russian, maintaining 
individual style and the author’s intent. However, these translations are 
still not explored, which determines the relevance of this theme. The ar­
ticle presents the post­translation analysis of several poems of Abay. In the 
conclusion there is the scientific assessment to quality of the new transla­
tions of M. Adibayev.

Key words: translation, Interpretation, poetry, analysis, scientific as­
sessment.

Ба ки ро ва З.К.

Абай дың 20 өлең де рі нін  
ау дар ма лық ин те рп ре та циясы

Ма қа ла ұлт тық ау дар ма ның ма ңыз ды мә се ле рі нің бі рі не, яғ­
ни Абай өлең де рі нің ау дар ма сы на ар нал ған. Бү гін гі күн де Абай дың 
өлең де рін көп те ген ау дар ма шы лар ау дар ған, бі рақ ав тор дық стил ді 
са қа тау не гі зін де зерт теу лер өте аз. Ал ма ты қа ла сын да Абай дың 160 
жас ты ғы на ар найы «Абай дың жиыр ма өлең де рі» ат ты кі тап шы ға рыл­
ды. Осы кі тап ты ав то ры Ади баев Ма рат Ха се нұлы – екі тіл ді ау дар­
ма шы Абай дың жиыр ма өлең де рін түп нұс қа дан же ке стил ді жә не 
ав тор дық ние тін сақ тай оты рып жа ңа ау дар ма сын жа са ған. Алай да, 
бұл ау дар ма лар зерт тел ме ген бо лып та бы ла ды, әлі де таң да ған та қы­
ры бы ның өзек ті лі гін ай қын дайды. Ма қа ла Абай дың бір не ше өлең дер 
ау дар ма сы ның тал да уын  ұсы на ды. Со ңын да М. Ади баев тің жа ңа ау­
дар ма ла ры на бел гі лі ғы лы ми ба ға бе ріл ген. 

Тү йін  сөз дер: ау дар ма, ин те рп ре та ция, поэ зия, тал дау, ғы лы ми 
ба ға.
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Абай – ве ли кий поэт, на циональ ный ге ний, оли цет во ре ние 
на ро да и эпо хи. Это осоз нают и приз нают все те, кто, так или 
ина че, ощу щает не кую при ча ст нос ть к ге ни ально му твор чест ву 
ка за хс ко го поэта. Все соз дан ное Абаем ху до же ст вен но своеоб-
раз но и уди ви тель но соз вуч но на ше му вре ме ни, проб ле мы, ре-
шаемые в его тво ре ниях, ос тают ся ост ры ми и ак ту альны ми, и 
мы все еще мо жем ис кать от ве ты на них в слож ном поэти чес-
ком ми ре Абая. Абай на ли те ра тур ном го ри зон те дру гих на ро-
дов – од на из глав ных опор ду хов нос ти [1, 26].

Сей час уро вень осоз на ния Абая в ми ре стал нас только вы-
сок, что че рез Абая про лег путь ко всей ка за хс кой куль ту ре. 
Это от ра зи лось во мно гих кни гах, ко то рые по ка зы вают, что в 
ми ре есть стой кий чи та тельс кий ин те рес к ка за хс кой клас си-
ке. Так, ин те рп ре та ция поэзии Абая бу дет вост ре бо ва на всег да. 
Воз ни кает необ хо ди мос ть пра виль но го пе ре во да поэзии ве ли-
ко го Поэта [2, 41].

Ко неч но, исс ле дуя пе ре во ды произ ве де ний Абая на русс кий 
язык, мы ви дим, что мно гие из них не яв ляют ся точ ной ко пией 
ори ги на ла. Поэзию Абая пе ре во ди ли луч шие поэты и про за ики 
ХХ ве ка, мно гие из ко то рых жи вы до сих пор. Ге рольд Бель гер, 
Да вид Бродс кий, Все во лод Рож дест венс кий, Ве ра Звя гин це-
ва, Ауэз хан Ко дар, Ба хыт жан Мо мы шу лы, Сей ль бек Тлеу баев, 
Ма рат Ади баев, Ар ка дий Штейн берг, Ми ха ил Лу ко нин – вот 
лишь не пол ный спи сок тех ав то ров, чьи за ме ча тель ные пе ре-
во ды поз во ли ли уви деть Абая в но вом, блис та тель ном све те. 
Исс ле дуя из дан ные в со ве тс кий пе ри од кни ги, пос вя щен ные 
поэзии Ку нан баева, ав то ры с до са дой от ме чают, что ком мен та-
рии к ней сос тав ля лись на ос но ве клас со во го под хо да. В свя зи 
с этим, та кие важ нейшие те мы, как ре ли гия, науч ное и ли те-
ра тур ное бо га тс тво Вос то ка, ко то рые под ни мал Абай в своих 
произ ве де ниях, бы ли про пу ще ны, за бы ты как неч то вто рос те-
пен ное. Но ведь имен но бла го да ря этой мно гоц вет ной па лит ре 
ду хов ных вз гля дов и возз ре ний мы по лу чи ли то го са мо го Абая, 
ка ким он был в дей ст ви тель ности. 

Но вый пе ре вод поэзии Абая – это зап рос сов ре мен но го чи-
та те ля. Из ве ст ный поэт, пи са тель, пе ре вод чик-би ли нгв Ма рат 
Ади баев вы пол нил пе ре вод 20 сти хот во ре ний Абая. Он соб рал 

ПЕ РЕ ВОД ЧЕС КАЯ  
ИН ТЕ РП РЕ ТА ЦИЯ  
20 СТИ ХОВ АБАЯ
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их в кни ге «Двад цать сти хот во ре ний Абая» [3], 
вы пу щен ную к 160-ле тию со дня рож де ния Ве-
ли ко го Поэта. Впер вые, в од ном сбор ни ке бы ли 
соб ра ны двад цать ори ги наль ных произ ве де ний 
Абая, за тем их пе ре вод предс тав лен ные раз ны-
ми поэта ми за семь де сят лет, что яв ляет ся удоб-
ным для ана ли за не толь ко но во го пе ре во да, но 
и вс пом нить преж ние пе ре во ды и срав нить их. 
Это из да ние пос лу жи ло ма те риалом для бо лее 
глу бо ко го науч но го обос но ва ния проб ле мы ин-
те рп ре та ции поэзии Абая, проб ле мы вер но го и 
од нов ре мен но твор чес ко го пе ре во да. 

«По че му труд но пе ре во дить Абая?» – за-
дает ся воп ро сом Г. Бель гер и сам же от ве чает: 
«Об ра зы Абая про ни за ны на циональ ным ми-
ро ощу ще нием. Их бесс мыс лен но вос соз да вать 
бук вально, их мож но толь ко транс фор ми ро вать 
в дру гой язы ко вой лад, в иную плос кость восп-
рия тия, в иную сфе ру предс тав ле ний». Степь за 
мно гие ве ка вы ра бо та ла свои поэти чес кие ка но-
ны, свой эс те ти чес кий вкус, свои проч ные тра-
ди ции, своеоб раз ный культ уст ной ре чи. Абай 
соз на тель но раз ру шает эти ка но ны, ло мает сло-
жив шиеся тра ди ции, от вер гает бы лые, ты ся чек-
рат но вос пе тые на все ла ды «вос точ ные» те мы, 
прив но сит в ка за хс кую поэзию све жие крас ки, 
но вые сло ва, на сы щает их мно гоз нач ным глу-
бин ным смыс лом» [4, 3].

Абая мно го пе ре во ди ли, но, как про дол жает 
Г. Бель гер: «Есть ста ра тельные, бе реж ные, ак-
ку рат ные поэти чес кие пе ре во ды М. Пет ро вых, 
Вс.Рож дест венс ко го, М. Тар ловс ко го, Л. Озе ро-
ва, Ю. Ней ма на, О. Ру ме ра. Чи таешь их – впол-
не при лич но, весь ма близ ко, по хо же, уз на ваемо. 
На чи наешь вни кать в пе ре вод, срав ни вать с ори-
ги на лом – нет то го обая ния, то го поэти чес ко го 
шар ма, той ес те ст вен нос ти и мно гос лой нос ти, 
то го ды ха ния, той муд рос ти, что в под лин ни ке. 

Пе ре хо дя к ана ли зу, нуж но от ме тить сти хот-
во ре ние «Жү рек те қай рат бол ма са», на пи сан ное 
в 1898 го ду, ко то рое яв ляет ся не ким мо но ло гом 
ав то ра, ос на щен ным ри то ри чес ки ми воп ро са-
ми и эксп рес сив ной лек си кой. Абай в этом сти-
хот во ре нии вос пе вает бла го ро дс тво и неж ность 
че ло ве чес ко го серд ца. Ав тор го во рит, что ес ли 
че ло век бу дет слу шать свое серд це, не дав во ли 
и же ла нию взять вверх над ра зу мом, он не упо-
до бит ся жи вот но му. Это мож но прос ле дить на 
пер вых ст ро ках сти хот во ре ния:

Жү рек те қай рат бол ма са, 
Ұйық та ған ойды кім түрт пек? 
Ақыл ға сәуле қон ба са, 
Хай уан ша жү ріп кү не лт пек [5, 116].

Подст роч ный пе ре вод, вы пол нен ный 
С.  Тлеу  бае вым, выг ля дит сле дующим об ра зом:

Ког да нет в серд це стой кос ти,
Кто воз бу дит спя щие мыс ли /ду мы/?
Ес ли уму не при дет прос вет ле ние,
Бу дешь су ще ст во вать как жи вот ное.

Серд це и ра зум – два ос нов ных об ра за. Прос-
ле дим, как они изоб ра жают ся в пе ре во дах. Пер-
вый пе ре вод, предс тав лен ный в сбор ни ке, при-
над ле жит А. Штейн бер гу. Ар ка дий Аки мо вич 
Штейн берг (1907–1984) – русс кий со ве тс кий 
поэт, пе ре вод чик, ху дож ник.

Ес ли мыс ль за во лею вс лед
Ос ку деет в серд це пус том,
Ты, ут ра тив ра зу ма свет,
 Cтанешь тварью, тем ным ско том.

Нет руд но за ме тить, что здесь упу щен был 
ри то ри чес кий воп рос. Абай как бы сп ра ши вает 
чи та те ля, тем са мым да вая ему пи щу для раз-
мыш ле ния, че го нет в пе ре во де. Да лее вы ра же-
ние «Ес ли мыс ль … ос ку деет в серд це пус том» 
не впол не удач но по доб ра но, так как в ори ги на-
ле Абай ука зы вает на от ва гу серд ца и дрем лю-
щие мыс ли.

Ма рат Ади баев пе ре во дит сле дующим об ра зом:

Коль серд це вя лое в гру ди,
Кто мыс ли сон ные про бу дит?
Коль свет ума не оза рил,
Как у ско ти ны дни пре бу дут.

Наибо лее удач ный пе ре вод, в ко то ром все 
об ра зы сох ра не ны. Пе ре вод чик яс но опи сал кар-
ти ну, по то му пе ре вод лег ко чи тает ся, что не ма-
ло важ но для поэти чес ких пе ре во дов – ме ло дич-
ность, соз ву чие. 

В дан ном сти хот во ре нии Абай вос пе вает 
глу бо кую мыс ль, при су щую толь ко че ло ве ку. 
Те лом и ду шой об ла дают и жи вот ные, и ес ли че-
ло век не бу дет глу бо ко мыс лить, об ла дать ра зу-
мом, серд цем и чувс тва ми, то он упо до бит ся жи-
вот но му. Так же ав тор ука зы вает на тот факт, что 
в на ро де есть и те, кто своими тем ны ми де ла ми, 
хо лод ным ра зу мом тя нет ка за хс кое об ще ст во 
на зад. Лю дей с тем ны ми по мыс ла ми  стано вит ся 
все боль ше. Они ок ру жают его. Стоят на пу ти. 
Го ря чее и от важ ное серд це Абая не дает заг лу-
шить эту боль, и он в свя зи с этим пи шет:

Атым ды адам қой ған соң, 
Қайт іп на дан бо ла йын ? 
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Хал қым на дан бол ған соң 
Қай да ба рып оңа йын ?! [6, 279]

Коль наз ван я че ло ве ком,
Как я мо гу стать глуп цом?
Коль на род мой та кой тем ный /отс та лый/,
От ку да мне быть муд рым?
Подст роч ный пе ре вод С. Тлеу баева

Раз наз ван был я че ло ве ком,
Мо гу ли я не веж дой слыть?
Но коль на род дре муч мой тем ный,
Вез де мне прок ля то му быть!
Пе ре вод М. Ади баева

В дан ном от рыв ке нас ин те ре сует пос лед-
нее пред ло же ние. Как уже бы ло от ме че но ра нее 
– Абая тре во жи ло не ве же ст во на ро да и в кон це 
сти хот во ре ния он как бы за дает воп рос «Ку да 
мне по дать ся?». На наш взг ляд в подст роч ни-
ке ори ги нал отоб ра жен в пол ной ме ре, че го не 
ска жешь о пе ре во дах. Нап ри мер, А. Штейн берг 
пе ре во дит дан ное пред ло же ние «Как найти мне 
смысл бы тия, коль на род не ве же ст вен мой?», 
Ю.  Куз не цо ва пе ре во дит «Коль на род мой не-
веж да, ку да мне пойти, что бы чес ть об рес ти?», 
А. Ко дар пе ре во дит «Раз на род мой вну шает 
мне грус ть, где я сла ву мо гу зас лу жить?...». Сло-
во «оңа йын » пе ре во дит ся как « стано вит ся муд-
рым». В пе ре во дах мы ви дим «чес ть, смысл бы-
тия, сла ву». Ма рат Ха се но вич пе ре вел «Вез де 
мне прок ля то му быть!». На наш взг ляд пе ре вод-
чик вос пользо вал ся ан то ни ми чес ким пе ре во дом, 
ко то рый в це лом пе рек ли кает ся с ори ги на лом. 
Это сов сем иной под ход к пос ти же нию Ве ли ко-
го Поэта. 

В пе ре во дах Абая на русс кий мы ви дим, что 
глу бо кая мыс ль под ме няет ся реа лис ти чес кой на-
циональ но-ко ло рит ной кар ти ной или тюр киз ма-
ми, в луч шем слу чае близ ки ми ст рою ка за хс ко-
го язы ка. Од ним сло вом, пе ре во дам на русс кий 
язык ха рак тер но дви же ние эс те ти чес кой мыс ли 
от об ще го к част но му, что не приб ли жает нас к 
по ни ма нию поэти ки Абая. В рус ле это го ут ве-
рж де ния, вк лю чающе го в се бя на по ми на ния об 
изо би лии в сти хах поэта ар ха из мов, ара биз мов, 
фар сиз мов и ру сиз мов, не су щих каж дый раз 
осо бую ху до же ст вен ную функ цию, мож но сде-
лать вы вод об от су тс твии од ноз нач но го от ве та 
на воп рос о са мой воз мож нос ти при дать сти хам 
Абая об ще дос туп ное зву ча ние. В этом кон текс те 
прив ле кает вни ма ние сти хот во ре ние Абая «Көк 
тұ ман – ал дын да ғы ке лер за ман». В нем при су-
тс твуют та кие ара биз мы как: «Ға пыл» – не за ме-
тить, не знать, «Маз лұм ға» – натк нув шийся на 

ко ва рс тво, под лость, «Ға дә ләт» – сп ра вед ли вос-
ть, «Мар ха мат» – ми ло сер дие, «Ха қи қат» – ис-
ти на, прав да. 

Подст роч ный пе ре вод дан но го сти хот во ре-
ния при над ле жит та ла нт ли во му пе ре вод чи ку 
Г.  Бель ге ру. Так же в сбор ник «Двад цать сти хот-
во ре ний Абая» вош ли пе ре во ды, сде лан ные В. 
Звя гин це вой, А. Штейн бер гом, А. Ко да ром и но-
вый пе ре вод М. Ади баева. 

Дан ное сти хот во ре ние опи сы вает внут рен-
ний мо но лог ав то ра. В нем не прос ле жи вает ся 
об ра ще ние не пос редст вен но к чи та те лю, за иск-
лю че нием вы ра же ния «оған бе кі» – с этим сог ла-
сись. Вс туп ле ние но сит фи ло со фс кий ха рак тер, 
ав тор как бы раз мыш ляя о бы тие, ут ве рж дает, 
что прош лое за бы то, бу ду щее неотк ры то, нас-
тоящее не ста тич но, толь ко Все выш не му из ве-
ст но что нас ожи дает. Абай соз дал ин те рес ное 
с лек си чес кой точ ки зре ния произ ве де ние, пе ре-
вод ко то ро го дол жен соот ве тс тво вать ори ги на-
лу, что пос лу жит объек том даль нейше го исс ле-
до ва ния и ана ли за. За бе гая впе ред, хо те лось бы 
от ме тить, что наш ана лиз бу дет но сить оце ноч-
ный ха рак тер.

Пос лед ние сро ки сти хот во ре ния на наш взг-
ляд яв ляют ся наибо лее слож ны ми для пе ре во да. 
Прос ле дить, как они бы ли пе ре да ны в пе ре во-
де  – необ хо ди мый про цесс исс ле до ва ния. 

Саяз жү зер сай қал дар ға пыл қа лар, 
Ха қи қат та, дін-да ғы те ре ңін де. 
Подст роч ный пе ре вод Г. Бель ге ра: 
Гре хо вод ни кам на мел ко водье вве дут в смя те ние,
И ис ти на, и ве ра оби тают в глу би не.
В.Звя гин це ва уме ло ис поль зуя подст роч ник пе ре во дит: 
Прой до хи с не веж да ми ся дут на мель,
Лишь ве ра и прав да – на греб не вол ны. 
А.Ко дар пе ре во дит как:
Прох вос ты ста рают ся зря в мел ко водьи,-
И ве ра, и ис ти на глуб же мо рей.

Так, оба пе ре вод чи ка сох ра ни ли об ра зы, и 
спо соб вы ра же ния глав ной мыс ли Ав то ра в пе-
ре во де.

Ина че пос ту пи ли А. Штейн берг и М. Ади-
баев. 

А. Штейн берг за ме няет в пе ре во де «Ха-
қи қат та, дін-да ғы те ре ңін де» (ис ти на и ве ра) 
на эпи тет «ис тин ный пра вед ник», это ред кий 
слу чай пе ре во да ме та фо ри чес ких еди ниц эпи-
те та ми, ча ще все го в прак ти ке ис поль зует ся 
срав не ние для пе ре во да ме та фо ры. Хо тя план 
вы ра же ния не был сох ра нен, в це лом пе ре вод-
чик пе ре дал ав то рс кий за мы сел.
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Пе ре вод чес кая  ин те рп ре та ция  20 сти хов Абая

М. Ади баев пе ре во дит:

Как ис ти ну и ве ру сох ра нить,
Не по те ряв шись в гре хо вод ных пляс ках?!

Не сох ра не ние пунк туации в пе ре во де поэти-
чес ких текс тов спо со бс твует неп ра виль ной ин-
те рп ре та ции чи та те ля ми ори ги наль но го текс та. 
Абай не за дает воп рос чи та те лю, не дает им пи-
щу для раз мыш ле ния, а лишь конс та ти рует тот 
факт, что и ис ти на, и ве ра не на хо дят ся на по ве-
рх нос ти, для их пос ти же ния необ хо ди мо заг ля-
нуть вг лубь. Лек си чес кая еди ни ца «гре хо вод ные 
пляс ки» – это ме та фо ра, внут ри ме та фо ры эпи-
тет. Эпи тет «гре хо вод ный» обоз на чает на пол-
нен ный гре хом, не кое дно – об раз пе рек ли кает ся 
с об ра зом «глу би ны». Мно гие теоре ти ки мог ли 
бы дать от ри ца тель ную оцен ку пе ре во ду Ади-
баева по из ве ст ным при чи нам, но, на наш взг ляд, 
его пе ре во ды необ хо ди мо «рас шиф ро вы вать», 
то есть в них ск рыт ав то рс кий за мы сел, ко то рый 
не ле жит на по ве рх нос ти и не так оче ви ден, как в 
дру гих пе ре во дах. Он как бы от да ляет ся от ори-
ги на ла, но при этом опи сы вает пол ную кар ти ну, 
соз вуч ную со смыс лом, за ло жен ным в ори ги нал. 

Ана ли зи руя пе ре во ды Ма ра та Ади баева, 
нуж но от ме тить, что пе ре вод не пос редст вен но 
с ори ги на ла в пол ной ме ре отоб ра жает план со-
дер жа ния поэти чес ко го текс та, че го не ска жешь 
о пе ре во дах с язы ка-пос ред ни ка. Срав ни тель но-
со пос та ви тель ный ана лиз пе ре во дов Ади баева 
по ка зы вает нам, что пе ре вод чик ис поль зует 

иной под ход к пос ти же нию Ве ли ко го Поэта. 
Ан то ни ми чес кий пе ре вод, пе ре станов ка, опу-
ще ние, за ме на, до бав ле ния – вот да ле ко не пол-
ный спи сок ис поль зо ван ных прие мов Ади баева. 
Пе ре во ды М. Ади баева бо лее слож ны и бо лее 
поэ тич ны. Он не ст ре мит ся к бук вально му из ло-
же нию сти ха, не ст ре мит ся сох ра нить его лек си-
чес кое со дер жа ние (тро пы и фи гу ры ре чи). Он 
вс кры вает пе ред на ми яд ро то го уни вер сально го 
смыс ла, что был за ко ди ро ван поэ том. Поэт-пе-
ре вод чик ста вит пе ред со бою цель: по мочь чи та-
те лю про ник нуть в по таен ные глу би ны со дер жа-
ния сти хот во ре ния, уз реть пре дел се ман ти за ции 
поэти чес ко го сло ва Абая, выя вить сте пень его 
ак си оло гии и ме та фо рич нос ти. Иног да пе ре вод-
чик и вов се как буд то от хо дит от ори ги на ла, но, 
вг ля дев шись, осоз наешь, что тот вы со ко цен-
ност ный смысл, что за ло жен в текс те, сох ра нен 
и, бо лее то го, вы не сен на по ве рх нос ть сти ха. 

Так, вы ход в свет кни ги сос та ви те ля и пе ре-
вод чи ка М. Ади баева – это зна чи тель ный шаг 
к ос воению твор чес ко го нас ле дия Абая Ку нан-
баева. Так, Г. Бель гер в своей статье «По че му 
труд но пе ре во дить Абая?» пи шет: «я не иск лю-
чаю, что имен но русс коя зыч ный ка за хс кий поэт, 
дерз кий и бесст раш ный, преодо лев ро бос ть, вос-
соз даст ког да-ни будь дос тойно Абая на русс ком 
язы ке. P.S. Ос нов ные по ло же ния моей статьи 
бы ли сфор му ли ро ва ны бо лее де сят ка лет на зад. 
И вот, ка жет ся, пред чувс твия мои оп рав да лись. 
Хо ро ший шаг в ос воении, вос соз да нии поэзии 
Абая на русс ком язы ке сде лан» [4].
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